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Соціокультурні особливості перекладу фразеологізмів роману Гарпер Лі «Убити пересмішника»

Фразеологізм – це стійка лексико-граматична єдність двох і більше різних компонентів, граматично організованих за моделлю словосполучення або речення, яка має цілісне значення та відтворюється в мові за певною традицією [1, с. 25]. Англійська мова зазнала значних історичних змін, у результаті яких у мові закріпилися окремі лаконічні та влучні фрази та словосполучення.

При перекладі англійських фразеологічних одиниць українською мовою можуть виникнути певні труднощі. Це свідчить про особливу відповідальність та важливість компетенції лінгвістів і перекладачів, адже правильний адекватний переклад фразеологізмів зокрема дає змогу пізнати культуру іншого народу, удосконалити вивчення мови в оригіналі, сформувати розуміння та вміння відчувати логіку мовлення, а також збагатити світогляд.

Існують різні способи перекладу англійських фразеологізмів українською мовою. Вибір певного способу перекладу залежить від особливостей фразеологічних одиниць, які перекладач повинен розпізнати й зуміти передати їх значення, образність, яскравість і виразність. Оскільки фразеологічні одиниці широко використовуються в усіх функціональних стилях, перекладач повинен зважати на те, у якому саме стилі вжито певний фразеологізм для того, щоб точніше його відтворити. Без знання фразеології неможливо оцінити образність мови, зрозуміти жарт, гру слів, а іноді й просто сенс усього висловлювання.

«Убити пересмішника» ("To Kill a Mockingbird") – це роман відомої американської письменниці та публіцистки Гарпер Лі. Написаний у жанрі виховного роману, цей твір є класикою сучасної американської літератури.

Українською мовою книга видавалася 1975 року в перекладі Михайла Харенка та 2015 року в перекладі Тетяни Некряч.

Після ґрунтовного аналізу фразеологічних одиниць, наявних у романі Гарпер Лі «Убити пересмішника» було з’ясовано, що в цьому творі переважають номінативні фразеологічні одиниці. 



До складу номінативних фразеологічних одиниць входять фразеологізми різноманітних структурних типів: звороти з однією значимою лексемою й однією або двома незначимими лексемами, фраземи, тобто звороти зі структурою словосполучення та звороти зі структурою підрядного речення, як з означуваним словом, так і без нього [1, с. 78].

Семантика фразеологічного складу роману «Убити пересмішника» Харпер Лі зумовлена національно-культурною самобутністю мовного колективу, викликаною умовами його життя і особливостями їх минулого.

Більшість номінативних фразеологічних одиниць роману «Убити пересмішника» має антропоцентричний характер, тобто стосується людини або того, що з нею пов’язано. Такі звороти часто мають оцінювальний характер: негативний або позитивний, але в романі наявні також фразеологічні звороти без конкретної оцінки.

Фразеологізми роману Гарпер Лі «Убити пересмішника» можна умовно поділити на певні категорії.

Перш за все роман містить багато фразеологічних одиниць, які вживаються на позначення осіб, що дає змогу більш конкретно охарактеризувати персонажів. Вони можуть містити негативну оцінку, яка зазвичай ґрунтується на віковій схожості або схожості становища. Наприклад: babes and sucklings   [5, р. 101] – новички без досвіду, a dog in the manger [5, р. 58] – собака на сіні.

Також деякі фразеологічні одиниці роману «Убити пересмішника», що вживаються на позначення осіб, мають позитивну оцінку, що здебільшого ґрунтується на схожості значущості та поведінки. Яскравими прикладами є такі фразеологізми: a tower of strength [5, р. 23] – надійна опора, a big gun [5, р. 78] – важлива персона.

У романі також наявні фразеологічні одиниці на позначення осіб, що ґрунтуються на схожості становища та не мають конкретного оцінювального характеру. Наприклад: back-roomboys [5, р. 66] – робітники секретних лабораторій, born and bred [5, р. 21] – затятий, to be related by blood [5, р. 17] – бути кровними родичами.

Фразеологізми роману «Убити пересмішника» Гарпер Лі на позначення неосіб також можуть мати позитивну чи негативну оцінку, тим самим виконуючи прагматичну функцію повідомлюваного.

Фразеологічні одиниці роману на позначення неосіб здебільшого мають негативну оцінку, що часто ґрунтується на схожості смакових відчуттів, дії та позначення кінця. Прикладом можуть слугувати такі фразеологізми: а bitter pill to swallow [5, р. 133] – гірка пілюля, a stab in the back [5, р. 99] – удар в спину.

Використані у цьому виховному романі фразеологічні одиниці на позначення не осіб з позитивною оцінкою зазвичай ґрунтуються на схожості дії. Майже всі фразеологізми роману такого типу є емоційно-забарвленими та мають експресивну функцію. Наприклад: а break in the clouds [5, р. 147] – промінь надії, the breath of somebody`s nostrils [5, р.158] – потрібно комусь, як повітря.


Фразеологізми роману «Убити пересмішника», які не мають оцінювального характеру, зазвичай ґрунтуються на схожості руху. Яскравим прикладом є: to climb into one's skin [5, р. 132] – увійти в чиєсь положення, зрозуміти, to put oneself in someone's shoes [5, р. 135] – стати на чиєсь місце.

Деякі повністю переосмислені фразеологізми, використані у творі, містять елементи як негативної, так і позитивної оцінки. Наприклад: Dr. Jekyl land Mr. Hyde [5, р. 106] – людина, у якій перемагає то добре, то зле начало.

Роман «Убити пересмішника» справді насичений фразеологізмами, які через свою глибоку емоційну спрямованість дозволяють краще пізнати персонажів та зрозуміти суть подій. Майже всі фразеологічні одиниці, використані у творі, мають соціокультурний характер, тобто відтворюють особливості тогочасного соціального та культурного життя. Правильний адекватний переклад фразеологізмів художнього твору є надзвичайно важливим, оскільки саме фразеологізм передає національний колорит, а неправильно підібраний фразеологічний еквівалент чи аналог може зовсім зіпсувати суть повідомлюваного. 

Важливим аспектом національно-культурної семантики фразеології є ідеографічна спрямованість її одиниць, а також їх орієнтація на певні соціальні цінності [2]. За допомогою фразеологізмів, які Харпер Лі використовує у своєму творі, можна легко зрозуміти, які цінності є важливими для конкретного персонажа. Окремі фразеологічні одиниці досить добре відтворюють мовні та мовленнєві відмінності, що існують між представниками різних соціальних верств і груп. Така тенденція прослідковується і в романі «Убити пересмішника», оскільки вдало підібрані письменницею фразеологізми, якими послуговуються герої твору, одразу допомагають читачеві сформувати уявлення про їх походження, соціальний статус та освіченість.  

Специфіка фразеологічних одиниць роману «Убити пересмішника» дещо  обумовлена екстралінгвістичними чинниками, що зберігаються у їх образності. Прикладом можуть слугувати фразеологічні одиниці, що спираються на конкретний історичний факт. У творі Харпер Лі зустрічається такий фразеологізм, як to dine with Duke Humphrey [5, р.94], що в українському перекладі – залишитися без обіду. В основі цього фразеологізму лежить історичний факт: одного разу боржники в Лондоні ховалися від своїх кредиторів у Соборі святого Павла, де знаходиться і гробниця герцога Гамфрі; на запитання, де вони будуть обідати, боржники відповідали, що обідатимуть з герцогом, тобто ніде. Таким чином часте використання такого словосполучення зумовило те, що воно швидко увійшло в загальний вжиток та почало використовуватися звичайними людьми на позначення того, що вони не мають часу чи можливості пообідати. Правильне розшифрування та розуміння такого сталого виразу є можливим лише за умови наявності фонових знань про історію та культуру народів. Саме тому перекладач повинен звертати особливу увагу на фразеологічні одиниці, що мають історичне походження, адже це може ускладнити процес підбору правильного адекватного відповідника, який дасть змогу читачеві краще зрозуміти сюжетну лінію, проте водночас збереже комунікативний ефект та справить естетичне враження. 

Зважаючи на соціокультурні особливості перекладу англійських фразеологічних одиниць українською мовою, можна умовно виділити три основних групи використаних у романі фразеологізмів за способом їх перекладу.

До І групи належать фразеологічні одиниці роману «Убити пересмішника» Гарпер Лі, для яких можна підібрати прямий український відповідник. Наприклад: to follow on one’s heels [5, р. 121]– накивати п’ятами за кимось. to be related by blood [5, р. 17] – бути кровними родичами. Загалом до І групи увійшло сімнадцять фразеологічних одиниць.

До ІІ групи ми віднесли фразеологізми, фразеологічний образ яких відрізняється від українського варіанту, але зміст при цьому зберігається. Такий спосіб перекладу має назву переклад за допомогою фразеологічного аналога. Прикладом можуть слугувати такі фразеологізми, використані в романі, як: came from a set breed of men [5, р. 41] – особлива людина, to be in a haze [5, р.63] – здуріти, зійти з розуму. Загалом було виокремлено двадцять шість фразеологічних одиниць, що належать до II групи.

Найбільш складним є переклад використаних у романі фразеологізмів ІІІ групи. Вони не мають прямого українського відповідника чи аналога, у той час, як і перекладати їх буквально було б помилкою, адже це може призвести до втрати всього змісту та багатства експресивної думки. 

Складністю для українського читача при розумінні таких фразеологічних одиниць є те, що вони часто мають у своєму підґрунті історичний або ж релігійний чинники виникнення. У такому випадку недостатнім є лише знання мови, необхідно цікавитись історією життя народу, що є її носієм. При перекладі подібних фразеологізмів необхідна соціокультурна адаптація.
Зазвичай фразеологічні одиниці ІІІ групи перекладають описово для більш кращого їх розуміння, але часто при такому перекладі зникає експресивна функція, виражена в оригіналі. Наприклад: to cut off with a shilling [5, р. 132] – залишити без спадщини. Загалом ІІІ група налічує 6 фразеологічних одиниць.

Отже, для адекватного сприйняття та розуміння художніх текстів необхідні знання не тільки універсальних, а й національно-специфічних явищ, що знайшли своє відображення у фразеологічному складі мови.


За способом перекладу можна умовно виокремити три групи фразеологічних одиниць, використаних у романі «Убити пересмішника» Гарпер Лі. Незалежно від того, переклад якої групи фразеологізмів здійснюється, необхідно завжди прагнути до адекватного, соціально та культурно адаптованого перекладу.
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